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(Suomen säädöskokoelman n:o 944/2008)

Lak i

N:o 32

Genevessä 8 päivänä joulukuuta 2005 uuden tunnusmerkin käyttöönotosta tehdyn Gene-
ven vuoden 1949 yleissopimusten lisäpöytäkirjan lainsäädännön alaan kuuluvien mää-

räysten voimaansaattamisesta

Annettu Helsingissä 19 päivänä joulukuuta 2008

Eduskunnan päätöksen mukaisesti säädetään:

1 §
Genevessä 8 päivänä joulukuuta 2005 uu-

den tunnusmerkin käyttöönotosta tehdyn
vuoden 1949 Geneven yleissopimusten lisä-
pöytäkirjan lainsäädännön alaan kuuluvat
määräykset ovat lakina voimassa sellaisina
kuin Suomi on niihin sitoutunut.

2 §
Tämän lain voimaantulosta säädetään tasa-

vallan presidentin asetuksella.

Helsingissä 19 päivänä joulukuuta 2008

Tasavallan Presidentti

TARJA HALONEN

Ulkoasiainministerin sijainen
Pääministeri Matti Vanhanen

HE 174/2008
HaVM 22/2008
EV 172/2008

14—2009



(Suomen säädöskokoelman n:o 422/2009)

Tasavallan presidentin asetus

N:o 33

Genevessä 8 päivänä joulukuuta 2005 uuden tunnusmerkin käyttöönotosta tehdyn Gene-
ven vuoden 1949 yleissopimusten lisäpöytäkirjan voimaansaattamisesta sekä lisäpöytä-
kirjan lainsäädännön alaan kuuluvien määräysten voimaansaattamisesta annetun lain

voimaantulosta

Annettu Helsingissä 12 päivänä kesäkuuta 2009

Tasavallan presidentin päätöksen mukaisesti, joka on tehty ulkoasiainministerin esittelystä,
säädetään:

1 §
Uuden tunnusmerkin käyttöönotosta Gene-

vessä 8 päivänä joulukuuta 2005 tehty Gene-
ven vuoden 1949 yleissopimusten lisäpöytä-
kirja, jonka eduskunta on hyväksynyt 9 päi-
vänä joulukuuta 2008 ja jonka tasavallan pre-
sidentti on hyväksynyt 19 päivänä joulukuuta
2008 ja jota koskeva ratifioimiskirja on talle-
tettu Sveitsin liittoneuvoston huostaan 14
päivänä tammikuuta 2009, tulee voimaan 14
päivänä heinäkuuta 2009.

2 §
Genevessä 8 päivänä joulukuuta 2005 uu-

den tunnusmerkin käytöstä tehdyn Geneven

vuoden 1949 yleissopimusten lisäpöytäkirjan
lainsäädännön alaan kuuluvien määräysten
voimaansaattamisesta 19 päivänä joulukuuta
2008 annettu laki (944/2008) tulee voimaan
14 päivänä heinäkuuta 2009.

3 §
Pöytäkirjan muut kuin lainsäädännön alaan

kuuluvat määräykset ovat asetuksena voi-
massa.

4 §
Tämä asetus tulee voimaan 14 päivänä hei-

näkuuta 2009.

Helsingissä 12 päivänä kesäkuuta 2009

Tasavallan Presidentti

TARJA HALONEN

Ulkoasiainministeri Alexander Stubb
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Geneven vuoden 1949 yleissopimusten 
lisäpöytäkirja uuden tunnusmerkin 

käyttöönotosta 

 
(III pöytäkirja) 

 
Johdanto-osa 

Korkeat sopimuspuolet, jotka  
vahvistavat 12 päivänä elokuuta 1949 tehty-

jen Geneven yleissopimusten määräykset 
(erityisesti ensimmäisen Geneven yleissopi-
muksen 26, 38, 42 ja 44 artiklan) ja soveltu-
vin osin niiden 8 päivänä kesäkuuta 1977 teh-
tyjen lisäpöytäkirjojen määräykset (erityisesti 
ensimmäisen lisäpöytäkirjan 18 ja 38 artiklan 
ja toisen lisäpöytäkirjan 12 artiklan), jotka 
koskevat tunnusmerkkien käyttöä,  

tahtovat täydentää edellä mainittuja määrä-
yksiä tehostaakseen niiden suojavaikutusta ja 
yleismaailmallista luonnetta,  

panevat merkille, ettei tämä pöytäkirja vai-
kuta korkeiden sopimuspuolten tunnustettuun 
oikeuteen jatkaa niiden tunnusmerkkien käyt-
töä, joita ne käyttävät Geneven yleissopimuk-
siin ja soveltuvin osin niiden lisäpöytäkirjoi-
hin perustuvien velvoitteidensa mukaisesti,  

 
palauttavat mieliin, että velvollisuus kunni-

oittaa Geneven yleissopimusten ja niiden li-
säpöytäkirjojen nojalla suojeltavia henkilöitä 
ja kohteita perustuu näiden kansainvälisen oi-
keuden mukaan suojattuun asemaan eikä riipu 
tunnusmerkkien, merkkien tai tunnusmer-
kinantojen käytöstä,  

painottavat, ettei tunnusmerkkien ole tar-
koitus sisältää uskonnollista, etnistä, rodullis-
ta, alueellista tai poliittista merkitystä, 

 
korostavat, että on tärkeää varmistaa niiden 

velvoitteiden täysimittainen noudattaminen, 
jotka liittyvät Geneven yleissopimuksilla ja 
soveltuvin osin niiden lisäpöytäkirjoilla tun-
nustettuihin tunnusmerkkeihin,   

palauttavat mieliin, että ensimmäisen Ge-
neven yleissopimuksen 44 artiklassa erote-
taan toisistaan tunnusmerkkien käyttö suo-
jaamis- ja ilmaisemistarkoituksiin,  

Protocol additional to the Geneva 
Conventions of 12 August 1949, 

and relating to the Adoption 
of an Additional Distinctive Emblem 

(Protocol III) 

 
Preamble  

The High Contracting Parties, 
(PP1) Reaffirming the provisions of the 

Geneva Conventions of 12 August 1949 (in 
particular Articles 26, 38, 42 and 44 of the 
First Geneva Convention) and, where appli-
cable, their Additional Protocols of 8 June 
1977 (in particular Articles 18 and 38 of Ad-
ditional Protocol I and Article 12 of Addi-
tional Protocol II), concerning the use of dis-
tinctive emblems, 

(PP2) Desiring to supplement the afore-
mentioned provisions so as to enhance their 
protective value and universal character, 

(PP3) Noting that this Protocol is without 
prejudice to the recognized right of High 
Contracting Parties to continue to use the 
emblems they are using in conformity with 
their obligations under the Geneva Conven-
tions and, where applicable, the Protocols 
additional thereto, 

(PP4) Recalling that the obligation to re-
spect persons and objects protected by the 
Geneva Conventions and the Protocols addi-
tional thereto derives from their protected 
status under international law and is not de-
pendent on use of the distinctive emblems, 
signs or signals, 

(PP5) Stressing that the distinctive em-
blems are not intended to have any religious, 
ethnic, racial, regional or political signifi-
cance, 

(PP6) Emphasizing the importance of en-
suring full respect for the obligations relating 
to the distinctive emblems recognized in the 
Geneva Conventions, and, where applicable, 
the Protocols additional thereto, 

(PP7) Recalling that Article 44 of the First 
Geneva Convention makes the distinction be-
tween the protective use and the indicative 
use of the distinctive emblems, 
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palauttavat lisäksi mieliin, että toisen valti-
on alueella toimivien kansallisten yhdistysten 
on varmistettava, että tunnusmerkkejä, joita 
ne aikovat käyttää tässä toiminnassa, saa 
käyttää toimintamaassa sekä kauttakulku-
maassa tai -maissa, 

 
ovat tietoisia niistä vaikeuksista, joita tietyt 

valtiot ja kansalliset yhdistykset voivat koh-
data olemassa olevien tunnusmerkkien käyt-
tämisessä, ja 

panevat merkille Punaisen Ristin kansain-
välisen komitean, Punaisen Ristin ja Punaisen 
Puolikuun yhdistysten kansainvälisen liiton 
sekä Kansainvälisen Punaisen Ristin ja Pu-
naisen Puolikuun liikkeen päätöksen säilyttää 
nykyiset nimensä ja tunnusmerkkinsä, 

ovat sopineet seuraavasta: 
 
 

1 artikla 

Pöytäkirjan noudattaminen ja soveltamisala 

 
1. Korkeat sopimuspuolet sitoutuvat nou-

dattamaan tätä pöytäkirjaa ja varmistamaan 
sen noudattamisen kaikissa olosuhteissa. 

2. Tämä pöytäkirja vahvistaa ja täydentää 
12 päivänä elokuuta 1949 tehtyjen neljän Ge-
neven yleissopimuksen ("Geneven yleissopi-
mukset") määräyksiä sekä soveltuvin osin 
niiden 8 päivänä kesäkuuta 1977 tehtyjen 
kahden lisäpöytäkirjan määräyksiä ("vuoden 
1977 lisäpöytäkirjat"), jotka koskevat tun-
nusmerkkejä eli punaista ristiä, punaista puo-
likuuta sekä punaista leijonaa ja aurinkoa, ja 
sitä sovelletaan näissä määräyksissä tarkoite-
tuissa tilanteissa.  

 
2 artikla 

Tunnusmerkit 

1. Tällä pöytäkirjalla tunnustetaan uusi tun-
nusmerkki Geneven yleissopimusten mukais-
ten tunnusmerkkien lisäksi ja samoihin käyt-
tötarkoituksiin. Tunnusmerkeillä on yhtäläi-
nen asema. 

2. Uusi tunnusmerkki, joka muodostuu pu-
naisesta vinoneliön muotoisesta kehyksestä 
valkoisella pohjalla, on tämän pöytäkirjan 

(PP8) Recalling further that National So-
cieties undertaking activities on the territory 
of another State must ensure that the em-
blems they intend to use within the frame-
work of such activities may be used in the 
country where the activity takes place and in 
the country or countries of transit, 

(PP9) Recognizing the difficulties that cer-
tain States and National Societies may have 
with the use of the existing distinctive em-
blems, 

(PP10) Noting the determination of the In-
ternational Committee of the Red Cross, the 
International Federation of Red Cross and 
Red Crescent Societies and the International 
Red Cross and Red Crescent Movement to 
retain their current names and emblems, 

Have agreed on the following: 
 
 

Article 1 

Respect for and scope of application of this 
Protocol 

1. The High Contracting Parties undertake 
to respect and to ensure respect for this Pro-
tocol in all circumstances.  

2. This Protocol reaffirms and supplements 
the provisions of the four Geneva Conven-
tions of 12 August 1949 ("the Geneva Con-
ventions") and, where applicable, of their two 
Additional Protocols of 8 June 1977 ("the 
1977 Additional Protocols") relating to the 
distinctive emblems, namely the red cross, 
the red crescent and the red lion and sun, and 
shall apply in the same situations as those re-
ferred to in these provisions. 

 
 

Article 2 

Distinctive emblems 

1. This Protocol recognizes an additional 
distinctive emblem in addition to, and for the 
same purposes as, the distinctive emblems of 
the Geneva Conventions. The distinctive em-
blems shall enjoy equal status. 

2. This additional distinctive emblem, 
composed of a red frame in the shape of a 
square on edge on a white ground, shall con-
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liitteessä olevan kuvan mukainen. Tunnus-
merkkiin viitataan tässä pöytäkirjassa "kol-
mannen pöytäkirjan mukaisena tunnusmerk-
kinä".  

3. Kolmannen pöytäkirjan mukaisen tun-
nusmerkin käytön ja kunnioittamisen edelly-
tykset ovat samat kuin Geneven yleissopi-
muksilla ja soveltuvin osin vuoden 1977 lisä-
pöytäkirjoilla vahvistettujen tunnusmerkkien 
osalta.  

4. Korkeiden sopimuspuolten asevoimien 
lääkintähenkilöstö ja hengellinen henkilöstö 
voi käyttää tilapäisesti jotakin tämän artiklan 
1 kappaleessa tarkoitettua tunnusmerkkiä, jos 
tällä voidaan tehostaa suojelua, sanotun kui-
tenkaan rajoittamatta niiden nykyisten tun-
nusmerkkien käyttöä. 

 
3 artikla 

Kolmannen pöytäkirjan mukaisen tunnusmer-
kin käyttö ilmaisemistarkoituksiin 

1. Niiden korkeiden sopimuspuolten kansal-
liset yhdistykset, jotka päättävät käyttää kol-
mannen pöytäkirjan mukaista tunnusmerkkiä, 
voivat käyttäessään sitä asiaa koskevan kan-
sallisen lainsäädännön mukaisesti sijoittaa 
sen sisäpuolelle ilmaisemistarkoituksessa: 

a) jonkin Geneven yleissopimuksilla tun-
nustetun tunnusmerkin tai näiden tunnus-
merkkien yhdistelmän tai 

b) muun tunnusmerkin, jota korkea sopi-
muspuoli on tosiasiallisesti käyttänyt ja joka 
on tallettajan kautta annettu tiedoksi muille 
korkeille sopimuspuolille ja Punaisen Ristin 
kansainväliselle komitealle ennen tämän pöy-
täkirjan hyväksymistä. 

 
Tunnusmerkit on sijoitettava kolmannen 

pöytäkirjan mukaisen tunnusmerkin sisäpuo-
lelle tämän pöytäkirjan liitteessä olevan ku-
van mukaisesti.  

2. Kansallinen yhdistys, joka päättää sijoit-
taa kolmannen pöytäkirjan mukaisen tunnus-
merkin sisäpuolelle muun tunnusmerkin 1 
kappaleen mukaisesti, voi kansallisen lain-
säädäntönsä mukaisesti käyttää kyseisen tun-
nusmerkin nimitystä ja pitää sitä näkyvillä 
kansallisella alueellaan.  

3. Kansalliset yhdistykset voivat kansallisen 
lainsäädäntönsä mukaisesti, poikkeustapauk-

form to the illustration in the Annex to this 
Protocol. This distinctive emblem is referred 
to in this Protocol as the "third Protocol em-
blem". 

3. The conditions for use of and respect for 
the third Protocol emblem are identical to 
those for the distinctive emblems established 
by the Geneva Conventions and, where ap-
plicable, the 1977 Additional Protocols. 

 
4. The medical services and religious per-

sonnel of armed forces of High Contracting 
Parties may, without prejudice to their cur-
rent emblems, make temporary use of any 
distinctive emblem referred to in paragraph 1 
of this Article where this may enhance pro-
tection. 

 
Article 3 

Indicative use of the third Protocol emblem 

 
1. National Societies of those High Con-

tracting Parties which decide to use the third 
Protocol emblem may, in using the emblem 
in conformity with relevant national legisla-
tion, choose to incorporate within it, for in-
dicative purposes: 

a) a distinctive emblem recognized by the 
Geneva Conventions or a combination of 
these emblems; or 

b) another emblem which has been in ef-
fective use by a High Contracting Party and 
was the subject of a communication to the 
other High Contracting Parties and the Inter-
national Committee of the Red Cross through 
the depositary prior to the adoption of this 
Protocol. 

Incorporation shall conform to the illustra-
tion in the Annex to this Protocol. 

 
 
2. A National Society which chooses to in-

corporate within the third Protocol emblem 
another emblem in accordance with para-
graph 1 above, may, in conformity with na-
tional legislation, use the designation of that 
emblem and display it within its national ter-
ritory. 

3. National Societies may, in accordance 
with national legislation and in exceptional 
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sissa ja työnsä helpottamiseksi käyttää tila-
päisesti tämän pöytäkirjan 2 artiklassa tarkoi-
tettua tunnusmerkkiä. 

4. Tämä artikla ei vaikuta Geneven yleisso-
pimuksilla ja tällä pöytäkirjalla tunnustettujen 
tunnusmerkkien oikeudelliseen asemaan, eikä 
se vaikuta sellaisen tunnusmerkin oikeudelli-
seen asemaan, joka on sijoitettu tämän artik-
lan 1 kappaleen mukaisesti osoittamistarkoi-
tuksessa kolmannen pöytäkirjan mukaisen 
tunnusmerkin sisäpuolelle.  

 
 

4 artikla 

Punaisen Ristin kansainvälinen komitea ja 
Punaisen Ristin ja Punaisen Puolikuun yhdis-

tysten kansainvälinen liitto 

Punaisen Ristin kansainvälinen komitea ja 
Punaisen Ristin ja Punaisen Puolikuun yhdis-
tysten kansainvälinen liitto sekä niiden 
asianmukaisesti valtuutettu henkilöstö voi 
poikkeustapauksissa ja työnsä helpottamisek-
si käyttää tämän pöytäkirjan 2 artiklassa tar-
koitettua tunnusmerkkiä. 
 
 

5 artikla 

Yhdistyneiden Kansakuntien operaatiot 

Yhdistyneiden Kansakuntien operaatioihin 
osallistuva lääkintähenkilöstö ja hengellinen 
henkilöstö voi osallistuvien valtioiden suos-
tumuksella käyttää jotakin 1 ja 2 artiklassa 
mainituista tunnusmerkeistä. 

 
 

6 artikla 

Väärinkäytön ehkäiseminen ja estäminen 

1. Geneven yleissopimusten ja soveltuvin 
osin vuoden 1977 lisäpöytäkirjojen määräyk-
siä tunnusmerkkien väärinkäytön ehkäisemi-
sestä ja estämisestä sovelletaan yhtäläisesti 
kolmannen pöytäkirjan mukaiseen tunnus-
merkkiin. Korkeat sopimuspuolet toteuttavat 
erityisesti toimenpiteet, joita tarvitaan 1 ja 2 
artiklassa mainittujen tunnusmerkkien ja nii-
den nimitysten väärinkäytön ehkäisemiseksi 

circumstances and to facilitate their work, 
make temporary use of the distinctive em-
blem referred to in Article 2 of this Protocol. 

4. This Article does not affect the legal sta-
tus of the distinctive emblems recognized in 
the Geneva Conventions and in this Protocol, 
nor does it affect the legal status of any par-
ticular emblem when incorporated for indica-
tive purposes in accordance with paragraph 1 
of this Article. 

 
 
 

Article 4 

International Committee of the Red Cross 
and International Federation of Red Cross 

and Red Crescent Societies 

The International Committee of the Red 
Cross and the International Federation of Red 
Cross and Red Crescent Societies, and their 
duly authorized personnel, may use, in ex-
ceptional circumstances and to facilitate their 
work, the distinctive emblem referred to in 
Article 2 of this Protocol. 

 
 

Article 5 

Missions under United Nations auspices 

The medical services and religious person-
nel participating in operations under the aus-
pices of the United Nations may, with the ag-
reement of participating States, use one of 
the distinctive emblems mentioned in Arti-
cles 1 and 2. 

 
Article 6 

Prevention and repression of misuse 

1. The provisions of the Geneva Conven-
tions and, where applicable, the 1977 Addi-
tional Protocols, governing prevention and 
repression of misuse of the distinctive em-
blems shall apply equally to the third Proto-
col emblem. In particular, the High Contract-
ing Parties shall take measures necessary for 
the prevention and repression, at all times, of 
any misuse of the distinctive emblems men-
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ja estämiseksi kaikkina aikoina, mukaan luki-
en niiden petollinen käyttö ja niitä jäljittele-
vän merkin tai nimityksen käyttö.  

 
2. Sen estämättä, mitä 1 kappaleessa määrä-

tään, korkeat sopimuspuolet voivat sallia kol-
mannen pöytäkirjan mukaisen tunnusmerkin 
tai sitä jäljittelevän merkin aiempien käyttäji-
en jatkaa tätä käyttöä, jollei käyttö ole sellais-
ta, että se näyttää aseellisen selkkauksen ai-
kana antavan Geneven yleissopimusten ja so-
veltuvin osin vuoden 1977 lisäpöytäkirjojen 
mukaisen suojelun, ja jos oikeudet tähän 
käyttöön on saatu ennen tämän pöytäkirjan 
hyväksymistä. 

 
 

7 artikla 

Sopimuksen levittäminen 

Korkeat sopimuspuolet sitoutuvat levittä-
mään tätä pöytäkirjaa omissa maissaan mah-
dollisimman laajalti sekä rauhan että aseellis-
ten selkkausten aikana sekä erityisesti sisäl-
lyttämään pöytäkirjan opiskelun sotilaskoulu-
tuksensa ohjelmiin ja kannustamaan siviilivä-
estöä opiskelemaan pöytäkirjaa, jotta tämä 
asiakirja tulisi tunnetuksi asevoimille ja sivii-
liväestölle.  

 
 
 

8 artikla 

Allekirjoittaminen  

Tämä pöytäkirja avataan allekirjoittamista 
varten Geneven yleissopimusten sopimuspuo-
lille sen hyväksymispäivänä, ja se on avoinna 
kahdentoista kuukauden ajan.  

 
 

9 artikla 

Ratifiointi 

Tämä pöytäkirja on ratifioitava mahdolli-
simman pian. Ratifioimiskirjat talletetaan 
Geneven yleissopimusten ja vuoden 1977 li-
säpöytäkirjojen tallettajan, Sveitsin liittoneu-
voston huostaan.  

tioned in Articles 1 and 2 and their designa-
tions, including the perfidious use and the 
use of any sign or designation constituting an 
imitation thereof. 

2. Notwithstanding paragraph 1 above, 
High Contracting Parties may permit prior 
users of the third Protocol emblem, or of any 
sign constituting an imitation thereof, to con-
tinue such use, provided that the said use 
shall not be such as would appear, in time of 
armed conflict, to confer the protection of the 
Geneva Conventions and, where applicable, 
the 1977 Additional Protocols, and provided 
that the rights to such use were acquired be-
fore the adoption of this Protocol. 

 
 

Article 7 

Dissemination  

The High Contracting Parties undertake, in 
time of peace as in time of armed conflict, to 
disseminate this Protocol as widely as possi-
ble in their respective countries and, in par-
ticular, to include the study thereof in their 
programmes of military instruction and to 
encourage the study thereof by the civilian 
population, so that this instrument may be-
come known to the armed forces and to the 
civilian population. 

 
 

Article 8 

Signature 

This Protocol shall be open for signature by 
the Parties to the Geneva Conventions on the 
day of its adoption and will remain open for a 
period of twelve months. 

 
 

Article 9 

Ratification  

This Protocol shall be ratified as soon as 
possible. The instruments of ratification shall 
be deposited with the Swiss Federal Council, 
depositary of the Geneva Conventions and 
the 1977 Additional Protocols. 
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10 artikla 

Sopimukseen liittyminen 

Tämä pöytäkirja on avoinna liittymistä var-
ten Geneven yleissopimusten sopimuspuolil-
le, jotka eivät ole allekirjoittaneet sitä. Liit-
tymiskirjat talletetaan tallettajan huostaan.  

 
 

11 artikla 

Voimaantulo  

1. Tämä pöytäkirja tulee voimaan kuuden 
kuukauden kuluttua siitä, kun kaksi ratifioi-
mis- tai liittymiskirjaa on talletettu. 

2. Jokaisen Geneven yleissopimusten sopi-
muspuolen osalta, joka myöhemmin ratifioi 
tämän pöytäkirjan tai liittyy siihen, pöytäkirja 
tulee voimaan kuuden kuukauden kuluttua 
siitä, kun tämä sopimuspuoli on tallettanut ra-
tifioimis- tai liittymiskirjansa.  

 
 

12 artikla 

Sopimusten väliset suhteet tämän pöytäkirjan 
tultua voimaan  

1. Milloin Geneven yleissopimusten sopi-
muspuolet ovat myös tämän pöytäkirjan so-
pimuspuolia, yleissopimuksia sovelletaan täl-
lä pöytäkirjalla täydennettyinä. 

2. Milloin tämä pöytäkirja ei sido jotakin 
selkkauksen osapuolista, se sitoo jatkuvasti 
pöytäkirjan sopimuspuolia niiden keskinäisis-
sä suhteissa. Lisäksi pöytäkirja sitoo sopi-
muspuolia suhteessa sellaiseen osapuoleen, 
jota se ei sido, jos tämä osapuoli hyväksyy 
pöytäkirjan määräykset ja soveltaa niitä. 

 
 

13 artikla 

Muutokset 

1. Jokainen korkea sopimuspuoli voi ehdot-
taa muutoksia tähän pöytäkirjaan. Muutoseh-
dotuksen teksti annetaan tiedoksi tallettajalle, 
joka neuvoteltuaan kaikkien korkeiden sopi-
muspuolten, Punaisen Ristin kansainvälisen 

Article 10 

Accession  

This Protocol shall be open for accession 
by any Party to the Geneva Conventions 
which has not signed it. The instruments of 
accession shall be deposited with the deposi-
tary. 

 
Article 11 

Entry into force 

1. This Protocol shall enter into force six 
months after two instruments of ratification 
or accession have been deposited.  

2. For each Party to the Geneva Conven-
tions thereafter ratifying or acceding to this 
Protocol, it shall enter into force six months 
after the deposit by such Party of its instru-
ment of ratification or accession.  

 
 
 

Article 12 

Treaty relations upon entry into force of this 
Protocol  

1. When the Parties to the Geneva Conven-
tions are also Parties to this Protocol, the 
Conventions shall apply as supplemented by 
this Protocol.  

2. When one of the Parties to the conflict is 
not bound by this Protocol, the Parties to the 
Protocol shall remain bound by it in their 
mutual relations. They shall furthermore be 
bound by this Protocol in relation to each of 
the Parties which are not bound by it, if the 
latter accepts and applies the provisions the-
reof.  

 
Article 13 

Amendment 

1. Any High Contracting Party may pro-
pose amendments to this Protocol. The text 
of any proposed amendment shall be com-
municated to the depositary, which shall de-
cide, after consultation with all the High 
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komitean sekä Punaisen Ristin ja Punaisen 
Puolikuun yhdistysten kansainvälisen liiton 
kanssa päättää, tulisiko kutsua koolle konfe-
renssi käsittelemään ehdotettua muutosta. 

 
 
2. Tallettaja kutsuu konferenssiin kaikki 

korkeat sopimuspuolet ja Geneven yleissopi-
musten sopimuspuolet riippumatta siitä, ovat-
ko ne allekirjoittaneet tämän pöytäkirjan.  

 
 

14 artikla 

Irtisanominen 

1. Jos korkea sopimuspuoli irtisanoo tämän 
pöytäkirjan, irtisanominen tulee voimaan 
vuoden kuluttua irtisanomiskirjan vastaanot-
tamisesta. Jos kuitenkin irtisanoutuva sopi-
muspuoli on kyseisen vuoden päättyessä osa-
puolena aseellisessa selkkauksessa tai miehit-
tämisessä, irtisanominen tulee voimaan aseel-
lisen selkkauksen tai miehittämisen päätyttyä. 

 
2. Irtisanomisesta ilmoitetaan kirjallisesti 

tallettajalle, joka toimittaa irtisanomisen tie-
doksi kaikille korkeille sopimuspuolille. 

3. Irtisanominen tulee voimaan vain irtisa-
noutuvan sopimuspuolen osalta. 

4. Edellä olevan 1 kappaleen mukainen irti-
sanominen ei vaikuta velvoitteisiin, joita irti-
sanoutuvalle sopimuspuolelle on jo aiheutu-
nut tämän pöytäkirjan mukaisesti aseellisen 
selkkauksen tai miehittämisen johdosta sel-
laisten tekojen osalta, jotka on suoritettu en-
nen irtisanomisen voimaantuloa. 
 

15 artikla 

Tiedotukset 

Tallettaja tiedottaa korkeille sopimuspuolil-
le ja Geneven yleissopimusten sopimuspuolil-
le riippumatta siitä, ovatko ne allekirjoittaneet 
tämän pöytäkirjan: 

a) tämän pöytäkirjan allekirjoituksista sekä 
8, 9 ja 10 artiklan mukaisista ratifioimis- ja 
liittymiskirjojen tallettamisista; 

b) tämän pöytäkirjan 11 artiklan mukaisesta 
voimaantulopäivästä kymmenen päivän kulu-
essa tästä voimaantulosta; 

Contracting Parties, the International Com-
mittee of the Red Cross and the International 
Federation of Red Cross and Red Crescent 
Societies, whether a conference should be 
convened to consider the proposed amend-
ment. 

2. The depositary shall invite to that con-
ference all the High Contracting Parties as 
well as the Parties to the Geneva Conven-
tions, whether or not they are signatories of 
this Protocol. 

 
Article 14 

Denunciation 

1. In case a High Contracting Party should 
denounce this Protocol, the denunciation 
shall only take effect one year after receipt of 
the instrument of denunciation. If, however, 
on the expiry of that year the denouncing 
Party is engaged in a situation of armed con-
flict or occupation, the denunciation shall not 
take effect before the end of the armed con-
flict or occupation.  

2. The denunciation shall be notified in 
writing to the depositary, which shall trans-
mit it to all the High Contracting Parties.  

3. The denunciation shall have effect only 
in respect of the denouncing Party.  

4. Any denunciation under paragraph 1 
shall not affect the obligations already in-
curred, by reason of the armed conflict or oc-
cupation, under this Protocol by such de-
nouncing Party in respect of any act commit-
ted before this denunciation becomes effec-
tive.  
 

Article 15 

Notifications  

The depositary shall inform the High Con-
tracting Parties as well as the Parties to the 
Geneva Conventions, whether or not they are 
signatories of this Protocol, of: 

a) signatures affixed to this Protocol and 
the deposit of instruments of ratification and 
accession under Articles 8, 9 and 10; 

b) the date of entry into force of this Proto-
col under Article 11 within ten days of said 
entry into force; 
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c) 13 artiklan mukaisesti vastaanotetuista 
tiedoksiannoista; 

d) 14 artiklan mukaisista irtisanomisista.  
 
 
 

16 artikla 

Rekisteröinti 

1. Tämän pöytäkirjan tultua voimaan tallet-
taja toimittaa sen Yhdistyneiden Kansakunti-
en sihteeristölle rekisteröitäväksi ja julkaista-
vaksi Yhdistyneiden Kansakuntien peruskir-
jan 102 artiklan mukaisesti. 

 
2. Tallettaja ilmoittaa myös Yhdistyneiden 

Kansakuntien sihteeristölle kaikista vastaan-
ottamistaan tätä pöytäkirjaa koskevista ratifi-
oinneista, liittymisistä ja irtisanomisista.  

 
17 artikla 

Todistusvoimaiset tekstit 

Tämän pöytäkirjan alkuperäiskappale, jon-
ka arabian-, englannin-, espanjan-, kiinan-, 
ranskan- ja venäjänkieliset tekstit ovat yhtä 
todistusvoimaiset, talletetaan tallettajan huos-
taan, joka toimittaa sen oikeaksi todistetut jäl-
jennökset kaikille Geneven yleissopimusten 
sopimuspuolille.  

 
 

Geneve, 8 joulukuuta 2005 
 

 

c) communications received under Article 
13; 

d) denunciations under Article 14. 
 
 
 

Article 16 

Registration 

1. After its entry into force, this Protocol 
shall be transmitted by the depositary to the 
Secretariat of the United Nations for registra-
tion and publication, in accordance with Ar-
ticle 102 of the Charter of the United Na-
tions.  

2. The depositary shall also inform the Se-
cretariat of the United Nations of all ratifica-
tions, accessions and denunciations received 
by it with respect to this Protocol. 

 
Article 17 

Authentic texts 

The original of this Protocol, of which the 
Arabic, Chinese, English, French, Russian 
and Spanish texts are equally authentic, shall 
be deposited with the depositary, which shall 
transmit certified true copies thereof to all the 
Parties to the Geneva Conventions.  

 
 
 

Geneva, 8 December 2005 
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LIITE 

KOLMANNEN PÖYTÄKIRJAN MUKAINEN TUNNUSMERKKI 

(Pöytäkirjan 2 artiklan 2 kappale ja 3 artiklan 1 kappale) 

1 artikla 
Tunnusmerkki 
 

 
 
2 artikla 
Kolmannen pöytäkirjan mukaisen tunnusmerkin käyttö osoittamistarkoituksessa 
 

 
Sisällyttäminen Art. 3 mukaisesti 
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ANNEX 

THIRD PROTOCOL EMBLEM 

(Article 2, paragraph 2 and Article 3, paragraph 1 of the Protocol) 

 
Article 1 - Distinctive emblem 
 

 
 
Article 2 - Indicative use of the third Protocol emblem  
 

 
Incorporation in accordance with Art. 3 



(Suomen säädöskokoelman n:o 423/2009)

Tasavallan presidentin asetus

N:o 34

Liberian kanssa tehdyn Liberian kehitysluoton anteeksiantoa koskevan sopimuksen
voimaansaattamisesta

Annettu Helsingissä 12 päivänä kesäkuuta 2009

Tasavallan presidentin päätöksen mukaisesti, joka on tehty ulkomaankauppa- ja kehitysmi-
nisterin esittelystä, säädetään:

1 §
Abujassa 3 päivänä kesäkuuta 2009 Suo-

men tasavallan hallituksen ja Liberian tasa-
vallan hallituksen välillä tehty Liberian kehi-
tysluoton anteeksiantoa koskeva sopimus,
jonka tasavallan presidentti on hyväksynyt 17
päivänä huhtikuuta 2009, on voimassa 3 päi-
västä kesäkuuta 2009, niin kuin siitä on sovit-
tu.

2 §
Sopimuksen määräykset ovat asetuksena

voimassa.

3 §
Tämä asetus tulee voimaan 17 päivänä ke-

säkuuta 2009.

Helsingissä 12 päivänä kesäkuuta 2009

Tasavallan Presidentti

TARJA HALONEN

Ulkomaankauppa- ja kehitysministeri Paavo Väyrynen

(Sopimus on nähtävänä ja saatavana ulkoasiainministeriössä, joka antaa siitä myös tietoja
suomeksi ja ruotsiksi)
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